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Modet den 20de Februar.

Hr. Professor Ussing meddelte følgende Forklaring af den old- 

græske Tract at imellem de lokriske StæderCh alion og 
Oeanthea:

I Mr. Woodhouses Samling i Corfu findes den lille Malm
plade med gamle græske Bogstaver indliuggede paa begge 
Sider, som i vedføiede Chemitypie er afbildet i 2a af den vir
kelige Størrelse. Den siges at være fundet ved Galaxidi*),  
en ikke uanselig Ilandelsstad ved Nordsiden af den korinthiske 
Bugt. Den blev allerede i 1850 udgivet i Corfu af den lærde 
Cypriot J. N. Oekonomides tilligemed en fransk Oversættelse 
[AoxQixijç. dvsxdóiov STTi/gaq)^ diaqdtUGic vno 7. N. Olxovo- 
giåov), og L. Boss har gjort hans Arbeide bekjendt i en videre 
Kreds ved at udgive det i Tydskland under Titelen : Alte Lokrische 
Inschrift von Chaleion oder Oeantheia mit den Bemerkungen 
von J. N. Oekonomides, herausg. von L. Boss. 1854. 8vo. Ende
lig har Bangabé optaget den i 2det Bind af sin store Samling 
Antiquités Helléniques p. 2, Nr. 356 b. Oekonomides har sørget 
for en saa nøiagtig Gjengivelse af dette Monument, at man 
trøstig kan behandle det efter hans Facsimile, uden at have seet 
Originalen selv; thi Bogstaverne staae saa tydelig paa Pladen, at 
der ikke er et eneste Sted, hvor Læsemaaden er tvivlsom. Og 
det er ikke blot i denne Henseende, at vi maae være den første 
Udgiver taknemmelige; vi maae erkjende, at han har viist en for 
en Græker sjelden Lærdom, og leveret meget værdifulde Bidrag 
til Forstaaelsen af Indskriften. Derfor har ogsaa baade Boss og 
Bangabé næsten ganske sluttet sig til ham, uagtet det dog

*) Vischer. Archäologisches und Epigraphisches aus Korkyra. 1854. 4. S. 8.
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vistnok maa erkjendes, at han i flere Punkter ikke har kunnet 
trænge frem til en klar og tydelig Forstaaelse af Documentet, 
men kun har gjort det grove Arbeide, og ligesom banet Veien 
for dem, der skulde komme efter ham. Jeg har derfor troet, at 
en ny Behandling deraf vel kunde gjøres fornøden.

Indskriften er allerede ved sin ydre Form interessant. At 
indhugge Documenter i Malmplader var en gammel Skik baade 
i Grækenland og i Italien. Nogle af de ældste græske Indskrifter, 
vi have, ere udførte paa denne Maade, saasom Tractaten (Rhe- 
traen) imellem Elis og Ileræa (Böclch's Corp. Inscr. Nr. 11) og 
Gavebrevet fra Petilia (smstds Nr. 4). Det Samme gjælder om 
flere Indskrifter fra de forskjellige italienske Folkefærd, og ende
lig om de romerske Lovtavler indtil langt ned i Keisertiden. 
Skulde et saadant Document udstilles til offentlig Kundskab, blev 
det opslaaet paa en Muur, og naglet fast med Søm. Sømhul
lerne sees tydelig paa SC. de Bacclianalibus, paa Loven de XX 
quæstoribus, paa Lex Rubria o. s. v., overhovedet allevegne, hvor 
Randen af Monumentet er bevaret. I den gamle eliske Rhetra 
ere de anbragte i to særegne dertil bestemte Fremspring ovenfor 
Pladens egentlige Rand; i den lille oskiske Plade fra Pallanum 
(Mommsen, Enteritalische Dialekte Taf. VIH, 1) havde man paa 
lignende Maade tænkt at anbringe to Søm, eet til lløire og eet 
til Venstre for Skriften; men da det første befandtes at være 
tilstrækkeligt til at holde Pladen, uudlod man at hugge Sømmet 
igjenem paa venstre Side, hvor vi derfor kun see en indridset 
Kreds af Form som et O*).  Ilvor en saaledes opslaaet Plade er 
beskrevet paa begge Sider, kan dette kun have sin Grund i at 
man har villet benytte Bagsiden af et Document, der i Tidens 
Løb var blevet ugyldigt, eller i alt Fald ikke længere behøvede

x) Mommsens Mening (S. 169), at dette Tegn skulde være tilføiet for 
Symmetriens Skyld, er aabenbart kun fremsat, fordi han i det Øjeblik 
ikke saae nogen anden Udvei. Pladen har heller ikke, som han mener, 
været hængt op, thi saa havde Hullet ikke været sat ved Siden af 
Indskriften, men ovenfor den.
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at være offentlig udstillet, saaledes som Tilfældet er mod Lex 
Acilia repetundarum, paa hvis Bagside Lex Thoria agraria er 
indhugget. Ved mindre Plader er det derimod ikke sjelden Til
fældet, at de ere beskrevne paa begge Sider saaledes, at Skriften 
fra Forsiden fortsættes paa Bagsiden. En saadan Plade kan na- 
turligviis ikke have været opslaaet noget Sted; men den kan vel 
være forsynet med en Øsken eller lignende Indretning, hvorved 
den kunde ophænges paa en Knage. Dette finde vi ogsaa ved 
Plader, der kun ere beskrevne paa den ene Side, saasom ved 
den marsiske Indskrift fra Rapiño, der endnu har bevaret Metal- 
traaden, hvorved den var ophængt (Mommsen, Unteritalische Dia
lekte Taf. XIV). Den oskiske Dedicationsindskrift fra Agnone, 
der er beskrevet paa begge Sider, men ikke desmindre skulde 
gjores fast til den Helligdom, hvortil den hørte, er bleven op
hængt i en Kjæde af 3 Ringe, saa at man kunde vende den efter 
Behag uden at tage den ned fra sin Plads (Mommsen, Unter
italische Dialekte Taf. VII). Den mærkværdige cypriske Plade i 
Hertugen af Luynes Samling (Luynes, Numismatique et Inscrip
tions Cypriotes, Pl. VIH—IX) har paa boire Side en fremsprin
gende Skede, hvori er en bevægelig Ring; Skriften fra Forsiden 
fortsættes paa Bagsiden, men saaledes, at Forsidens nederste 
Rand bliver Bagsidens øverste; Ringen bliver bestandig paa 
Læserens høire Side, og Pladen vendes paa samme Maade, som 
saa mange antike Mønter, hvor Præget paa Bagsiden efter vore 
Møntmesteres Forestilling staaer paa Hovedet. Denne Plade har 
aabenbart ikke været ophængt paa nogen Muur; saa havde 
Ringen siddet ovenfor Skriften og ikke ved Siden af den, og 
man havde ikke vendt Pladen saaledes under Læsningen; den 
har snarere været baaret af en Person i et Baand, hvormed det 
ogsaa stemmer ret godt, at den er fundet i en Grav.

Den lokriske Malmplade, hvormed vi her beskjeftige os, har 
maaskee ved første Øiekast en vis Lighed med den sidst nævnte 
cypriske Plade; men Ross tager storligen feil, naar han siger, 
at den har samme Form. Den er ligesom hiin rectangular og 
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har en Hank ved Siden; Skriften gaaer ogsaa her efter Længden 
af Pladen, og fortsættes paa Bagsiden ; men — for ikke at tale 
om at Forholdet imellem Længden og Bredden er et ganske 
andet, og at vi hist tinde en tynd bevægelig Ring, her en massiv 
Øsken — den lokriske Plade blev ikke vendt paa samme Maade 
som den cypriske; den øverste Rand er øverst baade paa For
siden og paa Bagsiden, og Øskenen, der sidder paa venstre 
Haand, naar man læser den førsteSide, kommer paa boire, naar 
man læser den anden. Det er meget beklageligt, at Ross ved 
at følge den antagne Analogie med den cypriske Plade har ladet 
sig forlede til at forvanske den lithographiske Afbilding af Ind
skriften , og har sat Øskenen paa 2den Side til Venstre i Stedet 
for til Høire. Rangabés Afbildning viser derimod Sagen som 
den er, nemlig at man under Læsningen af denne Plade ikke 
har vendt den, som man vender en Mønt, men som man vender 
Bladet i en Bog.

Ross har med Rette bemærket, at Documentet ikke er fuld
stændigt. Det mangler ikke blot Overskrift, soin vi dog finde 
selv i den korte eliske Rhetra, men det begynder endog med 
et Skilletegn. Han anseer det derfor for utvivlsomt, at der har 
gaaet en anden Tavle forud for det opbevarede Stykke. Uden 
at indlade sig paa at bestemme, hvorledes disse Tavler have 
været ophængte eller opslaaede, mener han dog at kunne an
tage, at det manglende Stykke var det største, og at det var, 
fordi den oprindelige Tavle ikke blev stor nok til at optage hele 
Tractaten, at man tilføiede det opbevarede Stykke som et Til
hæng appendix). Men efter hvad vi allerede have
bemærket, er det klart, at denne Tavle hverken har været op- 
slaaet eller ophængt noget Sted. Opslaaet har den ikke været, 
fordi Hullet i Øskenen er altfor stort til et Sømhul, og, vilde 
man endelig tænke sig et saa urimelig tykt Søm, kunde denne 
paa begge Sider beskrevne Plade kun opslaaes paa en Pæl, saa 
at den sprang frit ud til Siden, en Methode, der er meget hen
sigtsmæssig ved Veivisere, men som vist aldrig har været anvendt 
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ved Love eller Tractater. Ophængt paa en Muur, saaledes som 
Pladen fra Agnone, har den heller ikke været; thi saa havde 
Øskenen været anbragt ovenfor Skriften og ikke ved Siden af 
den. Men jeg troer, at Pladens Form tilstrækkelig forklarer sig 
selv, naar man betænker, at det ikke er hele Tractaten, men 
kun et Stykke af den, vi have liggende for os. Foran vor Plade 
har der været een eller liere lignende af selvsamme Form, og 
vi tør heller ikke benægte Muligheden af at der kan have været 
een eller liere Plader efter den. Øskenen har da været bestemt 
til at trække et Baand igjennem Pladerne for at holde dem 
sammen ligesom en Bog. Vi føres saaledes tilbage til de ældste 
Forsøg i Bogbinderkonsten; det turde være det ældste bekjendte 
Blad af en sammenbunden Bog, vi have liggende for os.

Vi vide, at de Gamle pleiede at lade Freds- og Forbunds- 
Tractater indhugge i et eller andet varigt Materiale, og opstille 
paa offentlige Steder, hvor Enhver kunde gaae hen at læse dem. 
En saadan Bestemmelse havde den oftere omtalte gamle Malm
plade med Tractaten imellem Elis og Heræa, og fra senere Tider 
kunne vi paavise ikke faa større Marmortavler eller massive 
Marmorblokke, der have gjort samme Tjeneste. Men Grækerne 
lode sig ikke altid noie med denne Bekjendtgjørelsesmaade. 
I flere Forbundstractater finde vi den Bestemmelse, at de øverste 
Embedsmænd een Gang om Aaret skidle oplæse Tractaten i en 
dertil sammenkaldt Forsamling*).  Dette er maaskee en Arv fra 
gamle Tider, da Færdighed i at læse ikke kunde forudsættes hos 
Alle og Enhver; i alt Fald maa det indrømmes, at der i hine 
Dage ikke fandtes noget bedre Middel til at holde saadanne Be
stemmelser i frisk Minde, end at oplæse dem offentlig fra Tid 
til anden. Til en saadan Brug antager jeg, at man havde be
stemt det Exemplar af Tractaten imellem Chalion og Oeanthea, 

*) See Tractaten imellem de kretiske Stæder Lato og Olus (Corp. Inscr. 
Nr. 2554), 1ste Spalte Lin. 30 ff., Tractaten imellem Hierapytna og Pri- 
ansos (Corp. Inscr. Nr. 2556), Lin 39 ff.
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hvortil den bevarede Malmplade har bort. Det har været hen
lagt i et eller andet Tempel for at tages frem en Gang oin 
Aaret til offentlig Oplæsning.

Det er iøvrigt ikke muligt at bestemme nøiagtigt, til hvilken 
Tid denne Indskrift hører. Den frembyder intet ydre Tilknyt
ningspunkt til den bekjendte Historie, og vi have kun den palæo- 
graphiske Charakteer at gaae efter. De tidligere Udgivere have 
allerede bemærket, at Skriften tyder paa Tiden før 500 f. Chr., 
men de have ikke vovet at afgjøre, om man skulde gaae meget 
eller lidet ud over denne Grændse. Vor Indskrift er sikkert 
yngre end den oftere omtalte eliske Rhetra, hvorom den minder 
paa saa mange Maader; men ogsaa dette Documents Alder er 
ubekjendt. Böckh har kun bemærket, at det synes at falde 
imellem den 40de og 60de Olympiade; og dette vide Spillerum 
for Tanken burde maaskee endnu udvides opadtil.

Bogstaverne i den foreliggende Indskrift ere indhuggede 
i Malmpladen med et llujgejerri eller en Meisel. Derfor 
have de alle faaet kantede Former med Undtagelse af O. 
der er ganske cirkelrundt og aabenbart er indslaaet med 
et særlig dertil bestemt Instrument. Den sidste Deel, fra tov 
ttqo^svov i næstsidste Linie paa første Side, er tydelig skrevet 
med en anden Haand end den første Deel; Skriften er ligesom 
lidt mere flydende; Bogstaverne ere ofte lidt større, hvilket 
navnlig gjælder om O. Det Alfabet, der er benyttet, er det 
gamle doriske, hvori der fandtes baade F og H (Spiritus asper); 
vi finde T for %, + for £, > for d, k for o; men o- har alle
rede Formen C Skilletegn lindes her, ligesom i enkelte andre 
oldgræske Indskrifter. De sættes hverken som hos Bornerne 
imellem alle enkelte Ord, eller som hos os, kun imellem Sæt
ningerne, men efter et System, der ligesom holder Middelveien 
imellem begge, nemlig ved de mindste mærkelige Ophold under 
Læsningen. Skilletegnet bestaaer i den første Deel af 3 Prik
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ker (:); hvor den anden Haand indtræder, finde vi, med 2 Und
tagelser, kun to Prikker (:), ligesom i den eliskc Rhetra*).

*) Samme Vaklen findes i den Sigeiske Indskrift (Corp. Inscr. Nr. 8).
I Gavebrevet fra Petilia bestaaer Skilletegnet kun i een Prik. Om 
disse Prikker i Almindelighed s. mine Græske og Latinske Indskrifter i 
Kjøbenhavn, i Vidsk. Selsk. Skrifter, 5te Række, 2det Bd. S. 9, og 
Franz, Elementa Epigraphices Græcæ P. 50.

De geographiske Forholde ere omhyggelig behandlede af 
Ross. Ingen af de to paagjældende Stæder har spillet nogen 
betydelig Rolle i den gamle Historie; men deres Navne vare 
allerede tidligere bekjendte fra de geographiske Forfatteres 
Skrifter; Chalion forekommer i Indskrifter; fra Oeanthea haves 
en meget sjelden Mont. Begge vare Søstæder paa Vestsiden 
af den krissæiske Havbugt. Chalion, Udskibningsstedet for Am- 
phissa, har ligget paa samme Sted som den nuværende Havn 
(2xa2a ræv Scüajvcriv}, Oeanthea et Par Miil sydligere, ved 
det nuværende Galaxidi.

De to Capitler af Tractaten, vi have tilbage, gaae ud paa 
at regulere Sørøverierne, og at bestemme Retspleien i Sager 
imellem Borgere af disse to Stæder. Det er klart, at der foran 
dem maa have gaaet en Bestemmelse om at der skulde være 
Fred eller Forbund imellem Stæderne.

1.
Et af de meest fremtrædende Træk i Grækenlands Historie 

er dens store Mangfoldighed og Søndersplittelse. Vi have ikke 
at gjøre med eet Rige, men med en uendelig Mængde Smaa- 
stater, der, hvor smaa de end cre, dog føle sig som uafhængige. 
Hver en By laae som en Fæstning paa sit eget Bjerg, og be
tragtede alle sine Naboer som Fjender. Den stigende Cultur 
bragte dem til at føle, at deres Interesser, saavel de materielle, 
som de aandelige, dog vare fælles, og bragte dem til at forene 
sig i større og mindre Forbund; men skjøndt denne Forenings- 
aand har fremkaldt Menneskeaandens skjønneste Blomster, var 
den dog ikke mægtig nok til at gjennemtrænge Alle. Splidens 
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Aand vaagnede bestandig paa ny, indtil den fik styrtet Græken
lands Uafhængighed, og selv iblandt det trælbundne Folk 
vaagnede den, hver Gang Aaget laae slapt paa dets Skuldre. 
Ifos et søfarende Folk, som Grækerne, maatte denne Ufredens 
Tilstand især vise sig som Sørøverie. Sørøvere omtales ikke 
blot mange Gange hos llomer, hvor den første Tanke, man 
faaer, naar en Fremmed kommer seilende til et Sted, er den, 
om det ikke skulde være en Sørøver; men ogsaa igjennem hele 
den græske Historie. Jeg vil kun erindre om nogle af de be- 
kjendteste Træk, om Samierne, der røvede den store .Malm-Bolle, 
som Lakedæmonierne sendte Krösos til Foræring (llerodot 1,70), 
og fornemmelig om Thukydids Skildring i 1ste Bog, 4—5 Gap. 
»Minos», siger han, »var vel den første, der søgte at standse 
Sørøverierne; thi i gamle Dage drev baade Hellenerne og Bar
barerne Sørøverier; de overfaldt og udplyndrede de aabne 
Flækker, og skammede sig endnu ikke ved denne Færd, men 
betragtede det snarere som en Ære. Ja der ere endnu adskil
lige af Fastlandets Beboere, der sætte en Ære i at gjøre dette 
godt. Lige indtil denne Dag ere der mange Egne af Hellas, 
hvor man lever paa den gamle Viis, navnlig hos de ozoliske 
Lokrer, Ætolerne, Akarnanerne og overhovedet i de Dele af 
Fastlandet. Det er ogsaa en Levning fra de gamle Røverier, 
naar disse Folk endnu have for Skik altid at bære Vaaben». 
Iblandt Øboerne, see vi altsaa, var det anderledes; i det ægeiske 
Hav tillod det athenæiske Forbund intet Sørøverie at trives. Der 
kunde være Tider, hvor en enkelt Fribytter en kort Tid kunde 
holde sig, som Sostratos paa Halonnesos, i hvis Underkuelse 
Philip II. af Macédonien kom Athenæerne i Forkjøbet; men i 
det Hele taget vaagede Athen over Havets Sikkerhed med stor 
Dygtighed. Hvad Grækenland i denne Henseende skyldte Athen, 
viser sig klart deraf, at, saasnart den flygtende Leokrates havde 
bragt Efterretningen om Slaget ved Chæronea til Rhodos, lode 
Rhodierne deres Flaade stikke i Søen og begyndte at drive Sø
røverier i stor Stiil (Lykurg mod Leokr. 18). De stadige Krige 
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under Alexander den Stores Efterfølgere vare lidet skikkede til 
at Indføre en bedre Tilstand ; og i det vestlige Hellas linde vi, 
selv efter at det ætoliske Forbund havde dannet en Stormagt 
der, Tilstanden ikke synderlig bedre, end Tbukydid havde skildret 
den 200 Aar tidligere. I Polybs Fortælling om Fredsunder
handlingerne med Philip III. af Macédonien læse vi (XVII, 4—5), 
hvorledes denne Konge beklager sig over, at, uagtet alle de 
Forestillinger, som baade han og de andre Grækere havde gjort 
Ætolerne, vare de dog ikke at bevæge til at ophæve den Lov, 
der tillod »at kapre fra Kapere» (ayeir Åå(fVQ3>> ano ÁatfvQov). 
Da T. Flamininus ikke forstod dette, forklarer Philip ham, at 
Ætolerne havde for Skik, ikke blot at røve og plyndre fra dem, 
med hvem de selv vare i Krig, men ogsaa, naar Andre vare i 
Krig med hinanden indbyrdes, selv naar de vare Ætolernes 
Venner og Forbundne, tillode Ætolerne sig, ikke efter en For
bundsbeslutning, men hver efter sin egen Lyst, at slutte sig 
enten til den ene eller den anden af de krigførende Magter, og 
at røve fra dem begge. »De havde saaledes», siger han, ingen 
fast Grændse hverken for deres Venskab eller for deres Fjend
skab , men saasnart som Nogen var i Strid med hinanden om 
Noget, vare Ætolerne ogsaa rede til at være deres Fjender». 
Ingen var sikker for disse Røverier, undtagen Medlemmerne 
af det ætoliske Forbund selv, og naar en ny Stat optages i 
Forbundet, bliver det særlig udtalt, at Ætolerne ikke maae røve 
eller plyndre fra dem under noget som helst Paaskud, saaledes 
som vi læse i Tractaten imellem Ætolerne og Keos*).  Endnu 
vildere dreves Sørøveriet fra Kreta og Cilicien, og det var, som 
bekjendt, kun ved store Anstrengelser og kun ved aldeles at 
berøve disse Lande deres Frihed, at det lykkedes Romerne at 
blive Herre derover.

*) Corp. Inscr. 2350.

Men vi ville vende tilbage til vor Indskrift. Da vi have læst 
hos Tbukydid, at de ozoliske Lokrer endnu i hans Tid dreve
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Sørøverie, kan det ikke undre os, at finde det saaledes et Aar- 
hundrede tidligere, og da vi have sect, livor fri Kaperretten var 
endnu i Begyndelsen af det 2det Aarh. f. Chr., er det naturligt, 
at vi finde den endnu friere i det 6te. Tractaten imellem Cba- 
lion og Oeanthea prøver heller ikke paa at forbyde denne Ret, 
men kun paa at regulere den. en Smule. Det forbydes Folkene 
i den ene Stat at føre Folk fra den anden bort i Trældom, 
ligesom ogsaa at gjøre Strandhug i det andet Land, eller paa 
deres Røvertog at røve fra Landet. Der gjøres ingen Ind
skrænkning i Retten til at røve paa det aabnellav; men fra den 
anden Stats Havn har man ikke Lov at røve. Et saadant ulov
ligt Røveri straffes med en Røde af 4 Drachmer, og dersom 
den, der er dømt i en saadan Sag, ikke inden 10 Dage tilbage
giver sit Rov, skal han endvidere bøde en halv Gang det 
Røvedes Værdi.

indskriftens Ord ere disse.
Første Side.

Tov 'Çévov /jir¡ ¿i y tv è Tac XaÁt'lóoc tov OlavTéa (x-
Tjdè tov XaÁ.tiia è Tac Olav&iâoç, fiijât xQr¡(xaza aï ti (ïv- 
à(o" to v dfc (JvÀoôvTa, à)’à to üvirjv tci &vixà, £ &aÀci(Maç aytv 
aüvlov, TtXàv ¿ ^i/xévoç loi xazà noÂxv' aï x aôixodvko), zé- 

o too te d(ja%[j.ai' al ôè nÂtov déx agaçai’ tyot to OvÀov, q- 
¡jiÓÁiov o(fZáw Fó ti üvXàaat.

Ordene ere her omskrevne med den senere brugte Ret
skrivning, saa at H er forandret til ‘, tj og w ere satte alle
vegne, hvor E-Lyden eller O-Lyden er lang, og den i den 
ældste Tid ikke brugte Consonantfordobbling (s. Franz, Ele
menta p. 49) er indført; Indskriften har Side 1 Lin 3 
og Side 2 Lin. G xazac. Derimod er der Intet forandret, som 
kunde have Indflydelse paa Udtalen. Foruden de almindelig 
bekjendte doriske og æoliske Dialekt-Eiendommeligheder, finde 
vi her enkelte ganske særegne Træk; saaledes «7^ for dysiv 
med stærk Beaanding, og det uagtet Æolerne ellers havde Ord 
for at være ifjiÍMzal. Det viser sig, at dette er at forstaae saa-
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ledes, at de paa mange Steder udelode Beaandingen, hvor den 
findes i det almindelige græske Sprog, saaledes som vi her see 
Artiklen ó uden ZZ, og i Infinitiv og Imperativ Medium finde z 
for & (S. 1 Lin. 8 S. 2 Lin. 2 ¿Zíotm); men paa den anden
Side havde de Beaanding paa enkelte Steder, hvor de øvrige 
Grækere ikke havde den, som ogsaa S. 2 Lin. 2 for txroç. 
Ligesaa mærkelig er Formen è for sx, der maa sammenlignes 
med den tilsvarende latinske Præposition. Enestaaende er ogsaa 
Formen apagáv for qfiigwv eller aptgäv (dorisk). SvÄrjv 
staaer for ffvÅav, ligesom i den sidste Linie paa 2den Side 
vixr¡v for vixav. Tézogsç er zézzagsç. — Ai have ovenfor gjort 
opmærksom paa, at Adskillelsen imellem Ordene neppe mær
kedes som en saadan. Derfor finde vi ikke blot Sammensmelt
ninger som xarràç; men det er næsten Regel, at hvor et Ord 
ender paa en Vocal og det næste begynder med en saadan, 
uden at der er noget Skilletegn imellem, smelte de sammen; 
saaledes L. 5 déx' a^agav, L. 9 doistizo for >9«?) ¿'crw, Side 2 L. 2 
ozrayov for o ¿náyíav, L. 4 Tizvdsxaiôsx avâgctç, L. 5 ¿vvé' 
avågac. — 1 syntaktisk Henseende forundres vi over den gjen- 
nemgaaende Brug af Optativ efter el eller ai', og endelig over 
den paafaldende Ellipse ; aï xadtxotfvÂM, zézogeç dga^uaí.

Strax den første’ Sætning er misforstaaet af de tidligere Ud
givere. Rangabé oversætter: Qu’il ne soit pas permis de mener 
en esclavage dans la Chaléide l’étranger Oeanthéen, ni dans 
l’Oeanthide le Chaléèn, ni de prendre les effets qu’il aurait 
enlevé par le pillage. JE-sroç betyder ikke blot en Fremmed, 
som opholder sig paa et fremmed Sted ; men det er overhovedet 
Modsætningen til àazôç. Enhver Chaleer er £éeoç for enhver 
Oeantheer, ikke i Betydningen Gjæsteven, men i samme Betyd
ning som de gamle Romere brugte hostis (Gie. Off. I, 12), og 
som vi i næste Sætning finde za ^zzixa, fremmed Eiendom. At 
her ikke tales om de Chaleer, der tilfældigviis opholde sig i 
Oeanthea, men om dem, der ere hjemme, er klart baade af 
Præpositionen ¿x, og af Ordet aysiv, der jo betyder at røve.
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Oversættelsen af den sidste Deel af Sætningen er urigtig, fordi 
der ikke staaer å, men ti n. Der staaer ligefrem: »Oeantheeren 
maa ikke røve nogen Person fra det clialeiske Land, ligesaalidt 
som Chaleeren fra det oeanthiske; det Samme gjælder om Gods, 
naar Nogen er paa Røvertog».

Den følgende Sætning er rigtig forstaaet af Oekonomides, 
der omskriver ctva to ovXqv med sv tm (fukctv, og äysv acïvÂov 
med adfwç «/¿rw. Den af den samme Lærde i Anmærkningen 
(S. 18 Ross) foreslaaede Forklaring af ¿'(wZoe forstyrrer Menin
gen aldeles. Det betyder vistnok »uanfægtet».

'AôtxoovXàv, at begaae uretfærdigt Rov, er et for bine Tider 
eiendommeligt Begreb. Det betegner aabenbart de nys anførte 
Tilfælde, Rov fra den anden Stats Land eller fra dens Ilavn. 
Ligesaa vidner den ringe Bøde, 4 Drachmer, om ældgamle Tider, 
da Pengene vare faa. Naar der dernæst bestemmes, at den, der 
beholder sit Rov i over 10 Dage, skal bøde med Halvdelen af 
det Røvedes Værdi, kan dette fornuftigviis ikke betyde 10 Dage 
efter at Røveriet er begaaet, men 10 Dage efter at det er paa
talt og Dommen faldet.

2.
I Bestemmelserne om Retspleien gjøres derForskjel imellem 

den, der har opholdt sig over en Maaned i den anden Stat, og 
den, der ikke har det. Den Første betragtes som Indsidder i 
denne Stat (Metok), hvorved han imidlertid ikke ophører at være 
Fremmed han kaldes netop saaledes, hvorimod den
Anden kun kaldes Borger i den fremmede Stat («(Tide), lige- 
meget enten han har opholdt sig en kort Tid i den anden Stat, 
eller er bleven hjemme. Saaledes komme Ordene Çévoç og 
aaiog i denne Indskrift til at betyde det Samme, som pezoizoç 
og Çévoç vilde betyde i en attisk. Iliin maa underkaste sig 
Domstolene i den Stat, hvori han opholder sig; denne proce-

*) Saaledes læse vi og i Aristophanes’ Riddere V. 347: Çévoç [Atoixoç.
3 
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derer for den trac talmæssig vedtagne Domstol imellem Borgere 
fra de to forskjellige Stater. Den Fremmede har af Naturen 
ingen Ret i den Stat, hvori lian ikke er Borger; han er kun 
sikker, naar en af Borgerne tager sig af ham som sin Gjæste- 
ven. Fra gammel Tid af havde Hellenerne imidlertid fundet et 
Middel til at raade Bod paa denne Ulempe*).  Naar et. Folk 
nemlig havde hyppigt Samkvem med en anden Stat, formaaede 
det en af denne Stats Borgere til at tage sig af alle dem af 
dets Midte, der kom til hans By. Han er ikke den Enkeltes 
private Gjæsteven (ïâio&roç), men knyttet ved et lignende Baand 
til hele Folket, og beskytter alle dets Borgere (zrpo^roç). Han 
sorger for at skaffe dem Bolig og Underholdning, Pladser i 
Theatret o. s. v. ; ved hans Mellemkomst kunne de rolig drive 
Handel og Vandel i den anden Stat, kunne de gjøre deres Ret 
gjældende for Domstolene der, eller bringe deres Anliggender for 
Folkeforsamlingen. 1 Almindelighed beroede det paa ethvert 
Folk selv, hvem af den anden Stats Borgere det vilde vælge til 
sin Proxenos; men altid var dette ikke Tilfældet. I Sparta vide 
vi saaledes, at kun Kongerne kunde udnævne Provener (lidt. 
6, 57), hvilket neppe kan forstaaes om en blot Stadfæstelse af 
de Personer, som en anden Stat havde foreslaaet, men om en 
Indsættelse af visse Personer, der skulde varetage de Fremmedes 
Vel og have Opsigt med dem, uanseet til hvilket Folk de horte. 
Lakedæmonierne vare ikke saa inhumane, at de aldeles forbøde 
Fremmede at besøge dem; de berygtede Udviisninger (gsrfZa- 
oiai) vare forbigaacnde Forholdsregler, som til enkelte Tider 
fandtes nødvendige; den her omtalte Indretning viser, at de i 
ældgamle Tider, da Retssikkerheden i Hellas kun var ringe, selv 

*) Det er besynderligt, at visse Forfattere, som Bangabé, Ant. Hell. I. p.383, 
og Franz i Archäologische Zeitung 1846, S. 380, betragte Proxenerne 
som en lidet gammel Indretning, fordi de først omtales hos Herodot. 
Herodot er jo den ældiÿe historiske Forfatter vi have, og de omtales i 
Indskrifter, der ere meget ældre end han; see nedenfor.
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sørgede for de Fremmede, der maatte komme derhen; men det 
synes ogsaa, som om de siden have ladet det blive ved denne 
Indretning, og ikke have tilladt andre Stater at stille sig i et 
særligt Forhold til Enkelte af deres Borgere. Muligt, at det 
Samme var Tilfældet i andre doriske Stater, som i Petilia, 
hvor 5 Provener som Vidner underskrive Saotis’s Gavebrev 
(Corp. Inscr. 4). I de lokriske Stæder var det ikke Tilfældet, 
som vi see af en anden gammel Indskrift, den paa Korkyra 
fundne Gravskrift over Oeantheeren Menekrates, som var Kor- 
ky ræernes Proxenos i Oeanthea (S. Rangabé A. II. Nr. 318, Vol. I. 
p. 382. Archäol. Zeit. 1846, S. 380). Da han er Proxenos for 
dette bestemte Folk, maa det antages, at ban er valgl af dette 
selv. I Athen, hvor Metøk-Forholdet modtog sin største Ud
vikling, vide vi, at enhver Metøk maatte have en Borger til sin 
Beskytter eller Prostates, og det var kun ved denne Prostates, 
at han kunde paatale sin Ret for Domstolene. Iler er intet 
saaledes ordnet Metøk-Forhold. Der bestemmes kun, at naar en 
Borger fra den ene Stat har opholdt sig over en Maaned i den 
anden, maa han underkaste sig de. der bestaaende Domstole, 
Noget han naturligviis kun kan gjore igjennem sit Folks Proxe
nos; en privat Prostates har han ikke. For imidlertid at yde 
al den Sikkerhed, der under saadanne Forhold er mulig, be
stemmes, at den Proxenos, der ved uredelig Adfærd foraarsager 
sin Client noget Tab, skal straffes med at bøde det Dobbelte.

1 Athen laae Metøkernes Sager for en stor Deel under 
Polemarchen. Her er det Fremmeddommerne (§svadlxai), der 
paadømme Sager for dem, der opholde sig over en Maaned i 
den anden Stat. Disse ere formodentlig to i Tallet; i ethvert 
Fald ere de et lige Antal; thi der bestemmes, at naar deres 
Stemmer ere lige deelte, skal Sagen indstævnes for Edsvorne, 
som Klageren udvælger iblandt Statens anseteste Mænd, hvor
iblandt han dog ikke maa vælge sit eget Folks Proxenos eller 
sin egen private Gjæsteven, 15 .Mænd for Sager, der angaae en 
Mine eller derover, 9 for Sager af mindre Værdi.

3*



36

Ved Processer imellem Borgere af disse to Stater, naar 
Ingen af dem ved det ovenfor omtalte længere Ophold i den 
anden Stat har forpligtet sig til at underkaste sig den der gjæl- 
dende Lov og Ret, kan man ikke gaae frem saaledes; men for 
dette Tilfælde er Formen allerede bleven bestemt ved tidligere 
Tractater. De øverste Embedsmænd (Demiurgerne) i den Stat, 
hvor Processen anlægges, skulle efter en høitidelig aflagt Ed 
udnævne Dommerne iblandt Statens bedste Mænd, og disse 
skulle, inden de tiltræde deres Dommerkald, aflægge den samme 
høitidelige Ed. Der siges Intet om deres Antal; vi kunne an
tage, at det var det samme, som i det foregaaende Tilfælde. 
Det var et ulige Tal, thi der bestemmes, at de fleste Stemmer 
skulle gjøre Udslaget.

Indskriftens Ord ere disse.
Første Side, Lin. G.

Al (JszaFoixéoi rikèov [àtjvoç r¡ 
o XaÀfifvç èv Oïav&éq r¡ Oïav&tvç sv XaXtito, ta êmda/jiq iïixq %- 
Qrj(ïT(t)‘ tov rroô'^vop, aï iptvôéa ngo^svéoi, ôm?.- 
t¡ oí ^TCÙ-

Anden Side.
Aï z’ avdi^ci^Mi’Ti toi 'Çsvoàixai, ¿Traporaç ¿Åéo- 
Tír> o £¿vog o 'rrayotv tàv ôixav é^Oos Trgo^ét'M 
xaî Fió'io^évM aQiiïiivâav, ènl uèv zaîç [ivaici- 
iàiç xaí 7TÅSOV TTfVTtxaiâéx' avâgaç, èrn zaïç 

b fjtiovoiç svvé' avÔQctç. Aï x' o Fatfâzoç tto'i tov F- 
aGiov áixa^r¡Tai xaTzàç avvßoXag, âatjiMgywç 
¿Áéürai zooç ¿oxcopózag agiôzivôctv zàv 7ts- 
VTOQxlav o/jôrtartaç * tioç ôgxwuôzag tov avzo- 
V OQXOV OflVVSl’, ttXi}!}vv ôè vixvjv.

De fleste af de her forekommende sproglige Egenheder 
have vi allerede gjort opmærksom paa. I Lin. 7 læse Udgiverne 
'ihavOfvg for ikke at mangle Artiklen, som tindes i første Led. 
Jeg troer ikke, at en saadan Consequents kan gjøres gjældende 
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i denne Indskrift, skjøndt der i og for sig Intet var at indvende 
imod denne Sammensmeltning af sammenstødende Vocaler. — 
Det er paafaldende, at vi paa den første Side havde al med 
Optativ i alle Tilfælde, paa den anden derimod med Conjunctiv 
uden nogen Forskjel i Betydningen. — S.2L.5, for ¿uíom 
er en af de i den æoliske Dialekt saa almindelige metaplastiske 
Former. — Hol (d. e. ikke ¡rot, men zroij anføres i Etymologicum 
Ma gnuin som argivisk Dialektform for jwu. Oekonomides har gjort 
opmærksom paa at det ogsaa findes i det delphiske Maanedsnavn 
rjohyómot;. — Det er bekjendt, at de ældste Indskrifter, der 
ellers ikke kjende Consonantfordobbling, dog ofte fordobble g 
foran t [Franz, Elem. p. 49); her er àcioç paa det fürste Sted 
skrevet med dobbelt, paa det sidste Sted med enkelt Sigma.

H ¿mácula óíxr¡ er ganske ligefrem den i Folket, hvor lian 
opholder sig, bestaaende Ret eller Domstol. Det er aldeles mis- 
forstaaet af Oekonomides, der forbinder det med Begyndelsen 
af den følgende Sætning, som han læser rwv tlqo^spwv. Han 
mener, at naar en Metøk var bleven domt i den ene Stat for 
ulovligt Røverie, kunde han appellere til den anden, og han 
skulde da nyde den Forrettighed, som Proxenerne pleiede at 
nyde i den Stat, hvis Borgere de havde paataget sig at be
skytte, nemlig at deres Sager ufortøvet paakjendtes af Dom
stolene (nçoâixia). Saa besynderlig en saadan Appel vilde være, 
saa fjern har den ogsaa været fra disse gamle Folks Tanke; thi 
her staaer aabenbart ikke det Mindste af alt dette. Rangabé 
har forstaaet óív.r¡ rigtig, men har ikke kunnet rive sig ganske 
løs fra Oekonomides, og forbinder ligesom han rå emåapia 
ôixa iüv TTQo^svwv, »qu’il puisse recourrir aux tribunaux indi
gènes des Proxènes». Proxenernes Domstol kan dog kun være 
en, hvor Proxenerne ere Dommere; men dette kunne de jo netop 
ikke være. Det blotte Øiesvn burde have viist Udgiverne, at 
Sætningen endte med Der er ikke blot Skilletegn der
efter; men det Følgende er ogsaa, som vi ovenfor omtalte, 
skrevet af en anden Haand.
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Ligesom den følgende Sætning er begyndt paa et urigtigt 
Sted, er den ogsaa lieelt igjennem misforstaaet af Udgiverne. 
al r/jsvôsa TiQO&véoi' omskriver Oekonomides med d iptvôôpevoç 
dd/XoiTO. og forklarer det som d tpdôr] léyoi, idet lian støtter sig 
paa Suidas, der forklarer Ttgo'Çsvêi som Åé/s i Sopb. O. C. 1845: « 
([lÀTcd/'cüç vvv rrav ts^ovvu rrgoÇévsi. Rangabé kunde ikke tinde 
sig fornøiet' hermed ; men lians egen Forklaring er næsten værre 
endnu. Ilan oversætter: »Et s’il emploie un faux proxène, qu’il 
soit taxé d’une double amende», og forklarer det, under stadig 
Forvexling med de attiske Prostater, saaledes: »Chaque metoeque 
devait se presenter pas un proxène. Mais on peut supposer le 
cas d’un homme de si mauvaise conduite, qu’aucun proxène ne 
voulût se charger de lui ; car les anciens jugeaient du metoeque 
d’après le proxène, qui le représentait, et sans doute aussi le 
caractère de celui-ci était apprécié sur la conduite de son pro
tegé. Dans cet embarras il se présenterait au tribunal avec un 
individu, qu’il prétendrait faussement être son idioxène. C’est 
ce cas, qu’à mon idée punit ce paragraphe». — Enhver Græker, 
der læste disse Ord: tov ttoo^stov d ipdåsa Troo^evéot, vilde 
vistnok underforstaae rrgo&voç som Subject i Betingelsessætnin
gen. riQo'^fvrïv kan heller ikke betyde at gjøre En til, eller 
tage En til Proxenos, men at være eller handle som Proxenos. 
Meningen er altsaa den: »dersom en Proxenos viser sig som en 
falsk eller uredelig Beskytter». Det følgende oï gaaer derimod 
paa Subjectet i den foregaaende Sætning, ^ojyo'w. eller 
Owrj betyder nemlig Straf, Bøde, Anklage, og Oo)r¡ ¿azi kan 
ikke betyde »jeg lider Straf», men »jeg faaer Opreisning», 
ligesom vi i Iliaden 13,GG9, agya^s/jv ccXésivsv 'Axairov, 
ikke oversætte »Straf over Achæerne», men »Achæernes Bebrei- 
delser». Vi oversætte altsaa: »Naar Ens Proxenos viser sig 
som en uredelig Beskytter, kan han sagsøge ham for det Dob
belte», eller søge ham til at give dobbelt Erstatning. Accusa- 
tiven tov Trgó&vov for ¡taza tov rrgo^érov er en løs Construe- 
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tion, men savner ikke Analogier, s. Madv. (ir. Gr. g 22 b, Noten 
under Lin., navnlig Isokr. mod Kallimach. 13: IIvv&åvo[iai ôs 
KaAdip,a%ov ov póvov nsgï tmv syx/.qpciicov ôictvosïG&ca ipsvÓT¡ 
Xéysiv, â)dà xdi tt¡v âlatrav oéj.Áf-tv s^aovov sïvca. Euripid. 
Bacch. 343 f. rôvds IO V Ôldà()XaÀOP ÔÎX7]V fiSTSlfM-

Den følgende Sætning er rig paa hidtil ukjendte Ord. 
er rigtig forklaret af Oekonomidcs, at dele sig i to lige Dele, smig. 
Iliad. 18, 511: dvâr/a narra ôdcaodai. Ildt. G, 109: åi%a yirov- 
tai aï yvaifiai. Arist. Polit. G, 3, G: sàv óí^a r¡ sxxXr¡aía yévrj- 
lai rj to åixaOrrjOiov- —^svoôtxai stadfæster Dindorfs Conjcctur 
til Laurent. Lyd. 1, 38. 6, G8, livor lldskrne have Çsvodôxrjç 
som en Oversættelse af Prætor Peregrinos. — E/rMfióvrjc, eed- 
svoren, kjendtes tidligere kun i Gormen snctífioTOQ. I samme 
Betydning staaer ndf. oQxoofiôrijç.

Lin. 6: ¿lixa&G&ai y.arct zàç avfi^oÂàç er det Samme, som 
ellers kaldes âtxàÇsa&ai drco övpßoÅxav, efter en Aftale imellem 
to Folk eller Tractat. Naar K. F. Hermann (Staatsaltertlmmer 
116,10, 4de Udg.) mener, at man i denne Betydning kun har 
brugt Intetkjønsformen avpßoXov, og derfor vil rette avpßolai 
hos Aristot. Rhet. I, 4, modbevises han ved denne Indskrift.

/lr¡[TiovQYOi kaldtes de øverste Embedsmænd i mange doriske 
Stæder, saaledes i Petilia (Corp. Inscr. 4), efter ’ Etymol. Al. i 
Argos og Thessalien, efter Tlmk. 5, 47 i Mantinea og Elis. 
Hos samme Frf. 1, 56 læse vi, at Korinth sendte sniôijfjnovQYOi 
til Potidæa, aabenbart Folk der skulde staae ved Siden af de i 
Potidæa regierende Demiurger. Fra en senere Tid er det be- 
kjendt, at 10 Demiurger støde i Spidsen for det achæiske 
Forbund.

L. 7 f. : IJsvTOQxía (nsvdoçxia], en femdobbelt Ed, er 
udentvivl rigtig forklaret af Oekonomides som en Ed, hvori 
man har paakaldt 5 Guder.


